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NIHTBOKY/IbTYPHUIN ACNEKT ®PA3EOQ/10r3MIB 3 AHTPONOHIMHUM KOMMOHEHTOM

Y cTaTTi AOCNigKEeHO CEMAHTUYHI | NIHFBOKYIbTYPHI 0cobanBOCTI dpa3eonoriamis 3 imeHem BAACHUM Y
HaLUioHaNbHUX BapiaHTax Cy4yacHol aHrinCcbKoi MoBU. BuABNEHO chinbHi i gudepeHLiliHi pucu
¢$pa3eo10riamiB 3 OHOMACTUMHMM KOMMOHEHTOM Y BapiaHTONOrNYHOMY acnekKTi. ImeHa BnacHi B cknagi
dpaseosiorismy AecemaHTU3YTbCA | HabyBatloTb Pi3HUX CoLiaIbHO-OLIHHUX KOHOTaUi. Knto4yoBsi cioBa:
iMeHa BNacHi, CeMaHTUYHI i NiIHrBOKYAbTYPHI 0COBMBOCTI, HaLiOHAIbHUI BapiaHT aHINiMCbKOT MOBU,
OHOMACTUYHUIM KOMMOHEHT, COLia/IbHO-OLiHHI KOHOTaL,l.

The article is devoted to the investigation of semantic and linguocultural peculiarities of the
phraseologysms with a proper name in the national variants of modern English language. Common and
different features of the phraseologysms with an onomastic component in the variantological aspect
were established. The proper names in the structure of the phraseologysms lose their semantics and
acquire different socio-evaluative connotations. Key words: proper names, semantic and linguocultural
peculiarities, national variant of the English language, onomastic component, socio-evaluative
connotation.

AHI/IOMOBHa KapTWHa CBITY MOXKe byTU npeacTaBieHa AK baraToBUMipHe YyTBOPEHHA 3i CK/1aZHO
CTPYKTYPOIO, O MICTUTb YABNEHHS NPO CBIT Pi3HOro CTYNeHA KaTeropusawii, B TOMY YMC/i 3arafbHi Ta
HaujioHanbHo-cneundiyHi, Wo BUABNAIOTLCA Y Ti HALiOHaIbHUX BapiaHTax: 6pUTaHCbKOMY,
aMepUKaHCbKOMY, aBCTPaNiMCbKOMY Ta KaHagcbKomy. O4HMM i3 KNHOUYOBMX PENPE3EHTAHTIB CUCTEMM
HaLiOHaNbHO-MapPKOBAHUX 3HaHb NPO CBIT € dpaseosiorif. Ppazeonorismm 3 BAaCHUMM iMeHaMK €
0CO06AMBUMM eN1eMeHTaMM NiHFBOKY/IbTYPU ETHOCOLLIYMY, BUPA3HUKOM MEHTa/IbHOCTI, iHTEeNEeKTyaIbHUX
LiHHOCTelM, NnobyTy, 3BMYaiB, icTOpii HOCIiB NneBHOi MoBU. OHIMK HEOAHOPA30BO CTaBaAM NPegMETOM
AocnigxeHHA B yKpaiHcbKin (0. A. Mopos, H. M. Nacik), pocilicekKiit (M. ®. AnedipeHko, O. M. beTexTiHa,
T. M. KoHgpaTbeBa, B. M. MokieHKo) Ta HimeubkKil (0. ®. KyaiHa, H. C. lanasH, Y. denbaew, 0. A.
®ipcosa, H. M. WlepbaHb) moBax. B aHriNCbKili MOBi BUSHAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI TUMK
dpaszeonoriyHmx oanHULL 3 imeHem BnacHUm (I. M. MaHyLKiHa), 4OCNiAXKEHO CEMAHTUKY
¢dpaseosioriamis 3 imeHem BacHUM (3. B. Kop3toKoBa), pO3KPUTO iX eTUMONOTIYHWUI | NIHFBOKYAbTYPHNI
acnektu (b. M. AxHiok, 3. P. 3aripoBa, 3. B. Kop3tokoBa). BogHouvac He BCi npobaemu € 0CcTaTouyHO
po3B'A3aHi. B }KogHil 3i 3ragaHux BMLE Npaub He 3aCTOCOBYBABCA BapiaHTOMIOMNYHUI Niaxia Ao
BMBYEHHA CMINIbHUX | ANdEPEHLIMHUX NiHTBOKYAbTYPHUX, CEMAHTUYHKUX | NparmaTUYHMX 03HaK
¢dpaseosioriamis i3 imeHemM BNaCHUM y NeBHOMY BapiaHTi Cy4acHOi aHrNiMcbKoi MoBM. MeToto cTaTTi €
BUCBITNIEHHA CEMaHTUUYHUX i NiIHFBOKY/IbTYPHUX 0cObMBOCTEM Pppa3eonoriamis 3 iMeHem BAacHUM y
HauioHaNbHUX BapiaHTaX Cy4acHOT aHMiCbKOI MOBW. 3aBAaHUA: — PO3KPUTU CEMAHTUYHI Ta
NHrBOKYNbTYPHi BNaCTUBOCTI Pppa3eosioriamis 3 iMeHeM BAACHMM Y HaL,iOHa/IbHUX BapiaHTax cydacHoTl
AHTNINCbKOT MOBM; — BUABUTU CRiNIbHI | AMdepeHrLiitHi pucn Gpa3eonorismis 3 OHOMACTUYHMUM
KOMMOHEHTOM Y BapiaHTO/0riYHOMY acnekTi. MaTtepianom aHanisy ctana Bubipka ¢paseonoriamis i3



KOMMOHEHTOM-OHIMOM Y Cy4aCHOMY aBCTpaniiCbKoMy, aMepuKaHCbKoMy, BpUTaHCbKOMY Ta
KaHaACbKOMY BapiaHTax aHrnincbKoi mosu 3 20 nekcuKorpadivyHmx grrepen.
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Ocobnuse micue y dpaseonorii cyyacHoi aHrniicbkoi moBM nocigatoTb Gpaseosiorismm 3 KOMNOHEHTOM
B/TACHUX iMeH, O HalAcKpaBsiwe Bigobparkae cneymdiky mosHoi oamHuui [13, c. 36]. Hanpuknag, 0
Bob's your uncle mae 3HaueHHs "Bce byae nobpe", "Hemae yoro TypbysaTtuca", "knonit — 3aneuin”. "Sam:
This is haw we get them married (he wrispers to David, who laughs). David: and once they are married,
Bob's your uncle" (B. Kops "The Hamlet of Stepney Green") — "Cem: Ocb AK MU iX ogpyKuu (BiH Wwenoye
Oesiay, wo cmietbea). Aesia: A Tak K BOHW 04pY»KeHi, To Hemae yoro Typbysatuca" (Mep. — O.M.).
lreHeTUyHMM NnpoToTMN dpaseonoriamy "have etc. Hobson's choice" i3 3HaueHHAM "He maTn BUGOPY",
"3a10BONILHATUCS BUMYLLEHUM BUHOPOM" MOKHa po3wndpyBaTh 3a 4ONOMOTOO HaCTYMNHOI
CNoBHMKOBOI AediHiuiji: have etc. the option of taking either what is offered or nothing from the 17-th
century carried who would not offer a free choice or horses, but hire out one only in its proper turn [16,
264]. NMpuKnag KOHTEKCTYaIbHOTO BXXMBAHHA Lpboro ppaseosionamy: "Apparently he did not even trouble
to acknowledge a very gracious epistle from Richard giving him the Hobson’s choice of going to the
Egypt expedition as second-incommand or returning to Mysore" (R.Aldington, "The Duke"). — "BiH HaBiTb
He noTypbyBsaBscA BianoBicTM Ha Nt06'A3HOro ncta Pivapaa, y AKomy Momy NponoHyBasiock abo cTaTu
NOMIYHUKOM HavaNbHUKA ETMMNETCbKOT eKcneauLii, abo nosepHyTUch B Maiicyp" (Mep. — O.M.). Ymosu
OAHOro AOCAiAXKEHHA A03BONAIOTb BUCYHYTH FiNOTE3y, LLLO iMEHA BAACHI B CKNaai ¢paseonoriamis
[EeCeMaHTU3YOTbCA | BTpaYatoTb CBOK NepBUHHY dYHKLi0 iHAMBIAYani3auii, To6To He chiBBigHOCATLCA 3
KOHKpeTHOlo 0cob0to. HaTomicTb iX AeHOTaT CTOCYETbCA LUMPOKOTo Kona ocib i moxke HabyBaTu pisHMX
COUiaNbHO-OL,iHHMX KOHOTALN. Y BapiaHTax Cy4aCHOi aHINiMCbKOT MOBM iCHYIOTb BAacHi ¢ppa3eonorivyHi
3acobu 4na BUPAXKEHHA TOro YM TOFrO KOMNOHEHTa abo NOHATTA KapPTUHW CBITY, AKI BapitOlOTb YaCTKOBO
abo nosHicTo. 3ibpaHnin maTepian gaHoi poboTH NigNArae HaCTYNHOMY CTPYKTYPYBAHHIO. Y mexKax
CEMAHTUYHOrO NoAns "noanHa" BUAINAEMO TaKi CEeMaHTUYHI FpynuM B HaLiOHaIbHMX BapiaHTax
aHrNiNcbKoT MOBU: 1) UneH cycninbCTBa; 2) NPi3BUCbKO HOCIA Hal,iOHaIbHOTO BapiaHTy aHINiCbKOT MOBU;
3) npeacTaBHMK NEBHOT €THOCMINIbHOTK; 4) NPi3BUCLKO CONAAT Y HALiOHAIbHUX BapiaHTaxX aHINiACbKOI
moBu. CemaHTUYHa rpyna "uneH cycninbcTea" npeacTaBsieHa B 6pUTaHCbLKOMY BapiaHTi
dpaseonorismamu: Joe/Fred Bloggs, Joe Public i man on the Clapham omnibus; 8 amepuKkaHcbkomy Ta
KaHaAcbKomy BapiaHTax: average/ordinary/ regular Joe, Joe Blow, Joe Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack,
Eddie Punchclock, John Q Public, Joe College, Joe Citizen; B aBcTpanilicbkomy BapiaHTi: Joe/Fred Bloggs,
Joe Blow. (Any) Tom, Dick and Harry i John Smith € cninbHumMuK gns ycix BapiaHTie. MepegymoBamm
BUHUKHEHHA TaKOI KiIbKOCTi $ppa3eonoriamis 3i CTPUKHEBUM KOMMOHEHTOM Joe, 0cob6a1BO B
aMepPUKaHCbKOMY i KaHaACbKOMY HaLiOHabHUX BapiaHTax aHINiMCbKOI MOBM, CNYryBaB ToM ¢akT, Wo, Ha
aymry C. dnekcHepa, 3 KiHLA 20-x poKiB XX CT. aHTPOMNOHIM Joe no4YaB KOHKYpPYBaTK 3 aHTPOMOHIMOM
John sk nonynapHe Yonosive im’sa. dpaseonoriam Joe Zilch 3'asusca 8 1920-x pp., Joe College i Joe Blow
— B 1930-x pp., a good Joe, ordinary Joe i Joe Doakes ctranun nowmnpeHnmu 8 1940-x pp. [13, c. 121].
XapakTtepHoto audepeHLuiliHoto pucoto $ppaseosiorismiB 3 BAacHUMK imeHamu Joe, John € ix obpasHicTb,
A TAaKOXK ACKPABO BMpPAXKEHA COLia/IbHO-OLiHHA KOHOTALA, B paMKax AKOI MOCTA€E MOXKANUBUM BUAINNTHU



KinbKa BiaTiHKiB. BianosiaHo, Joe Public, man/woman on the Clapham omnibus (6putaHcbkuit BapiaHT
aHrniricbkoi mosu) i John Q Public, a Takox John Q, Joe Citizen i John Q Taxpayer (amepuUKaHCbKUM i
KaHaACbKUIA BapiaHTM aHINiCbKOi MOBM) BXXMBAKOTLCA Ha MO3HAYEHHA AK OKPEMOro NpeAcTaBHUKaA
(okpemoi npeacrasHuLi —John Q Public, Jane Citizen i Jane Q Taxpayer), Tak i cycnifibcTea B Lifiomy:
"These men can learn the value of an honest day's labor while providing a valuable service to the
community and at a bare minimum of expense to Mr. and Mrs. John Q. Taxpayer! " [14].
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"In the UK in the year to come, Joe Public will continue to pay the price (perhaps with his life) until he is
a better citizen and stands up and protests enough about it" [10]. "One of the main reasons why
teachers have fallen in public esteem is that the public have lost confidence in teaching methods, which,
in turn, seem to have lost contact with common sense as perceived by the man on the Clapham
omnibus" [10]. "For John and Jane Q. Public, the scenario is reminiscent of former President Ronald
Reagan's trickle-down economy, minus the trickle" [6]. 3 iHworo 60Ky, Joe/Fred Bloggs i average Joe, Joe
Blow BignoBigHo B 6pMUTaHCbKOMY | aMepUKAHCbKOMY aHI/TIOMOBHOMY AUCKYPCi BXUBAOTLCA ANA
NO3Ha4YeHHs byab-AKOT 3BUYANHOT N0ANHM, YacTo rinoTeTnyHoi: ".. .yeah, | don't know who | could ask
though really, Joe Bloggs up the street" [10]. "Steve Buscemi is one of America's great actors, to say the
least, and despite looking like a regular Joe he has been able to win roles in superficial Hollywood" [6]. "I
don't believe there are any special laws for O.J. Simpson whether it's O.J. Simpson or Joe Blow off the
street, the number one obligation there was to determine who killed these two innocent people" [6].
Taki ¢ppaseonoriynHi ognHuui, Ak Joe Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack, Eddie Punchclock (amepukaHcbkui i
KaHaACbKWIA BapiaHTM) XapaKTepu3yoTbCsA NeopaTUBHOI EKCMPECIED, KA 3yMOB/IEHA MOTMBOBAHICTIO
iXx 3HaueHb. Y dpaseosnoriami any Tor, Dick and Harry (cninbHWit gns BCix BapiaHTiB Cy4acHOi aHMiCbKOi
MOBM) 3aliMEHHUK any iMNiKye HebaxaHiCTb, HeraTUBHe CTaB/IeHHsA, B TOM Yac AK oHimu ToT, Dick, Harry
CMMBOJIi3YOTb OYAEHHICTb, HE3HAYYLLICTb. Y ¢ppaseonoriyHMx Bupasax Joe Schmoe, Joe Zilch, Joe six-pack
KOMMOHEHT Schmoe no3Havae NtoanHY 3 HU3bKMM COLia/IbHUM CTaTyCOM, KOMMOHeHT Zilch o3Havae
"HiwWwo", B TOWM Yac AK six- pack cTocyeTbca ynakoBKM NUBaA, AKY KynyBanu 3suyaiw pobitHuKM (blue-collar
workers) i »kuTeni cinbcbkoi micueocTi (rednecks). 3ae6inblworo AaHi ppaseonorismu BUpaXKaoTb
HeraTMBHY, HaBiTb AeL0 NPe3np/MBY OLiHKY B AucKypci. "Adam would have to admit he had been in the
wrong, had been extremely negligent, criminally careless really, in allowing any Tom, Dick and Harry
access to Wyvis Hall" [10]. "So if you were just, you know, Joe Schmoe from Idaho, or whatever, you're
not going to get a good seat at all" [6]. "You have access to any place you want to go. You have the
money to take advantage of it. And for Joe Sixpack or blue-collar working people, they just can't imagine
that you could be bored" [6]. Ao rpynu "npi3BMcbKa HOCIiB BapiaHTiB aHMNiMCbKOI MOBU" HanexaTtb
HaljioHaNbHO MapKOoBaHi ¢pa3eoorismu 3 iMeHeM BIACHUM, SIKi BU3HaUatoTb HaNleXHicTb 0cobu Ao Tiel
ym Tiei eTHocniNbHOTU. Hanpuknag, John Bull abo TMnoBuMiA aHrniewb iHTerpyBaB y co6i TaKi 03HaKu: AeLo
HaAMipHY Bary, YepBOHOTO KOJIbOPY 061MnuuA, UMNiHAP, NpUTaNeHe NanbTo i BUCOKI Y060TU. Y CUHXPOHIi
AaHuI Gpa3eonorism NOCTynMBCA MicLEeM yKe 3ragaHum sule Joe Bloggs i man/woman on the Clapham
omnibus. MepeBakHa 6iNbLWICTb PO3rNAHYTUX PpPa3eoNori3MiB HE MAE i4iOMAaTUYHNX EKBIBANEHTIB B
YKPaiHCbKIi MOBI, WO CBIAYNTb NPO iXHIO HaLiOHA/IbHO-KYAbTYPHY CaMobyTHiCcTb. CydacHa aHrniicbKa



moBa b6arata ppaseosiorismamu 3 NeMopPaTUBHUM CTUAICTUYHMM 3abapBaeHHaMm [10, c. 23]. Mpuknagamu
Takux ppaseonoriamis MoxKyTb 6yTi: an Aunt Sally — "npeamet Hanaais Ta o6pas"”, Aunt Fanny — "Bupas
HeaoBIpY, OCYAXKEHHA, pilyyoro 3anepedeHHA", Aunt Tabby — "KOHcepBaTMBHO HaNALUTOBAHA XKiHKa,

NPOTMBHMLA }KiHOYoro piBHonpas'a", Aunt Sary — "KatamapaH, 3irHyTMin 3 060x 6okKiB" Ta iHLWi.
®pazeonorismu i3 cybCTaHTUBHUM KOMMOHEHTOM uncle (AA4e4K0) He TaKi YUCAEHHI B CydacHil
QHININCBKIN MOBI, NPOTE reHETUYHUI NPOTOTUM KOXKHOTO 3 HUX BKA3y€E Ha HALiOHA/IbHO- KY/bTYPH
ocobnumeocTi dpaseonoriyHoi oanHUL. Tak, dppaseonoriam Uncle Sam (asaeuko Cem) BXKUBAETLCA Y Halll
yac B 4,BOX 3HAUYEHHSAX: "amepuKaHCcbKMI ypag" i "amepuKaHui". Llel dpaseonorism BUHUK, MOXKIMBO, i3

apTiBameoro po3wndpysaHHa aitep U.S., wo 6yau
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npowTamnoBaHi Ha 6o4ykax i3 m'scom, ke noctadanun apmito CLLUA nig yac BiliHM 3 HanoneoHom i 6ynin
Npi3sBUCbKOM MaKyBa/ibHWUKa M'Aca. 3 iHWOro 60Ky, y cMMBOAIYHIlM ¢paseonorivHii oanHuui Uncle Sam
penpe3eHTYETbCA PAL XapaKTEPUCTUK, BAACTUBMX TUNOBUM npeactasHmMkam CLUA i ix ypaay 3okpema:
cvBa bopopaa, oaar YepBoHOro, 6inoro i CMHLOTO KOIbOPIB, UMAIHAP. O4HOCTPYKTYPHA 3 NonepeaHim
dpaseonorimom PO Uncle ToT (aaaeuko Tom) OTPUMYE NEPBUHHY CEMAHTM3ALLiII0 Y 3B'A3KY iS CIOXKETOM
Biomoro pomaHy . BiuepcTtoy "XatuHa Asabka Toma", HabyBatoumn 3HaUYeHHA: "NOKipHUNA,
baratocTparkaanbHU Herp-cayra". Y ameprKaHCbKOMY C/IEHIOBI 3yCTPiUaloTbCA TaKoXK ppas3eosorismm
Uncle Sugar (gaaeyko Llykop) i Uncle Whiskers (gaaeuko baki), Lo € cMHOHIMaMM i B¥KMBatOTbCA B
3Ha4YeHHi: "HMWNopKa, areHT, beaepanbHuit areHT" [3, c. 353]. KynbTypHO-icTOpMYHa iHpopMaLis € y
cemaHTUui ¢pazeonoriamis, AKi MatoTb Y CBOEMY CKNaZi KOMMNOHEHT ab0 KOMNOHEHTH, LLLO NO3HAYaOTb
poauHHi TepmiHu: like mother like daughter, Big Brother, someone's country cousin, teach one's
grandmother to suck eggs, etc. MiuHo BXxoAATb y NO6YT HOCIiB MOBMU, a, OTXKe, | MaloTb
NIHrBOKPAiHOHO3HABYY LiHHICTb peKiaMHi peanii, cepes Akux € 6arato ppaseonoriamis. Hanpuknaa: Ben
Franklin — oniBui, Martha Washingtom — kocmeTuka, napoymepis. MoaibHy rpyny ¢dpaseonoriuHmx
OAMHWLb BUPI3HAE HAA3BUYAMHA PYXOMICTb (Y Mipy NosBu abo 3HMKHEHHA TOFO YK iHLWOro ToBapy) i
BMCOKMI CTYNiHb Ky/IbTYpHOT MapKoBaHoOCTI. HaBiTb HOCiAM ogHi€i (aHrnilcbKoT), ane npeacTaBHUKaAM
Pi3HUX KyAbTYP (QHIAIMLAM Ta aMePUKAHLAM) MOXKYTb OYTW HE3PO3yMii Ti UM iHWI peknamHi peannii,
AKLLO BOHM BiACYTHI B iX KynbTypi [3, c. 124]. Tak, HanpuKnaag, im’a Abraham B amepuKaHizmax
acoLioeTbeA 3 imeHeMm JliHKonbHa i Taki @O, Ak Father Abraham, Honest Abe matoTb ABHY NO3UTUBHY
KOHOTALLit0, B TOM Yac AK y aHrnium3amax im’s Abraham € npisBMCbKOM HelaCHMX MeLLKaHLLiB 60XKeBibHi
Beanam, wo Hagae @O Sham Abraham (B 3HaueHHi cumynoBaTK) HeraTMBHOT KoHoTaui [13, c. 40].
baraTo gocnigHuKiB BigHOCATL 40 NiHIFBOKpaAiHO3HaBUYMX 6e3niy PO, nos'A3aHUX i3 NiTepaTypolo i
mucTeyTBOM. [1o Ui€i rpynn HanexaTtb Gppa3eosioriamu, WO MICTATb anto3ii Ha paaionepegadi, dinbmu,
XygoxHi TBopu. ®O | am all right, Jack — I'm very well; I'm in a satisfactory condition (used to show that
one does not care about other people but only about oneself) [11, c. 176] y»kKnBa€eTbCA B aHINIACbKIl
MOBI 3aBAAKM LWMPOKO Bigomomy PinibMy L€l K Ha3BW. 3 XyA0KHbOI NiTepaTypu nossuanch Taki ®O, ak:
Alice in Wonderland — very strange, unreal or unnatural [6, c. 36], — 3 KHUrK Jlbloica Keppona, B sKil
3Ma/IbOBYETbCA YABHA KpaiHa, e BCi noAii BigdyBatoTbCsa B NpoTUpiY 3a0posoro raysay; ®O Big Brother
— often unknown or invented, in control of country, esp. one representing political power that controls



people's private thoughts and affairs [6, c. 40] 3060B'A3aHa cBOEO NOABOIO AiNOBIN 0COb6I B KHU3I
Ox.0OpBena "1984"; ®0 Darby and Joan — often humor, a typical old married couple, esp. when very
happily married [6, c. 73] BianoBigae imeHam repois 6anagu I'. Byadonna. Im's nepcoHaka iHworo
NiTepaTtypHoro TBopy-nosicTi P. /1. CtiBeHcoHa "[AnBHa icTopia gokTopa AxeKyna i Mictepa Xanga" gano
XUTTA iHWomy dpaseonoriamy Dr.Jekyll and Mr. Hyde 3i 3HaueHHAM "NtoaMHa-NepeBepTeHb, B AKil
6optoTbesa 4obpo i 310": "He's a bit of a Jekvll and Hyde, our Austin. | think Dorina is afraid of him" (l.
Murdoch, "An Accidental Man") — "B Hawomy OcTiHi 6optoTbea Aobpo i 310. A gymato JopiHa
nobotoetbes oro" (Mep. — O.1.). 3Haliomi KoxkHOMY aHraiuto PO, Wo NOABUAUCS i3 AUTAYOT
nitepatypwu: the butcher, the baker and the candlestick maker — everybody and anybody [8, c. 104]; $O
Mother Goose — a short, old and well-known song or poem for small children. MaTiHKa 'ycka — yaBHUI
aBTOP AUTAYMX BipLUMKIB Ta NiCEHbOK, NepLwmnit 36ipHUK AKMX ByB BUNYLEHUN y JToHAOHI B 1760 podi.
AuTavi Bipwi (nursery rhymes), 6arati ¢onbknopHUMKM 0bpa3amu, BifobpaxKatoTb HapoaHi TpaauLil i
JiereHaum, a ix ocCHOBHI nepcoHaxki Humpty-Dumpty, Old king Cole, Jack and Jill Bigomi KoxkKHOMY HOCiEBI
MOBM HE3a/1Ie}KHO Bif, MOro CoLianbHOTO CTaTycy i PiBHA OCBITH.
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dpaseonoriyHa ognHmua Johnny Canuck yocobntoe cnpasXHboro KaHaguaA Ha npotusary John Bull i
Uncle Sam. AndepeHuinHi KOHOTAaTUBHI 03HAKK, Ha AKMX TBOPUTLCA 06pasHicTb Pppaseonoriamy Johnny
Canuck, BktoYatoTb 6aabopicTb, MPOCTUN BUMIAA, MONOANN BiK, ogar abo ¢opma UmBinbHoro, pepmepa,
nicopyba, BnacHuKa paH4yo abo congara. MpisBUcbKO aBcTpaniiuis dinkum Aussie onocepeakoBaHe
HaLiOHANbHO-KY/IbTYPHOK MapKOBAHICTIO MOro cknagosux. Tak, dinkum we BnacHe aBcTpanincbke
CNOBO, LLLO NO3HAYae LWOoCh "cnpaBKHE, HenigpobHe", a Aussie — po3amoBHa popma Ha NO3HAYEHHSA
noauHu pogom i3 Asctpanii. o rpynu "npeacrtaBHMK NeBHOT eTHOCNINBHOTU" B MerKax HaLioHa/IbHOToO
BapiaHTy HanexaTb ppaseosorismu-nosicemanTn cousin Jack i cousin Jenny, Wwo B 6puTaHcbKiln
aHIM/IOMOBHIM KapTUHI CBITY NO3HavaloTb "Xutensa i »)kutenbky KopHyonny (HasBa nposiHuii B AHrii)", a B
aBCTPaNiINCbKiN aHIMOMOBHIlA KapTUHI CBITY emirpaHTa abo emirpaHTKYy i3 uiei obnacTi. /lekcuko-
CEMAHTUYHe none "noanHa", Ha Hally AyMKY, 3HAaX0AWUTb BUPAXKEHHA Y MexKax rpynu "npissBucbKa
CONAATIB ¥ HaLiOHaNbHUX BapiaHTax aHrincbkoi mosu". B BpuTaHCbKOMY BapiaHTi cydacHOi aHTNiCbKOI
MOBM CMMBOJIOM 3BMYaMHOIO, NPOCTOro conaaTa € ¢paseonoriyHa ognHuua Tommy Atkins, B
aBCTpanincbkomy BapiaHTi — Bill Jim, B KaHaacbkomy — Joe Bloggins. Takum YnHOM, NpoBeaeHe
OOCANiAXKEHHA NiATBEPAMKYE HalLy rinoTesy Npo Te, WO iMeHa BacHi B cknagi ¢paseosioriamy
AEeCcemMaHTU3YoTbCs | HabyBatoTb Pi3HUX COLLiaNbHO-OLIHHUX KOHOTaUin. HanpuKknag, ¢paseonorizoBaHi
aHTponoHimu Joe, Jack, John BuABAAOTbL KOHOTALT "NpocTa AtogMHa", YneH cycninbCTBa, CycniiibCTBO B
uinomy, NpocTnin PobiTHUK i T.iH. PenpeseHTaLia TOro Uu iHWOro NOHATTA 3a AO0NOMoroto ¢paseonorismy
3 iMeHeM B/IaCHMM Y BapiaHTaxX Cy4aCHOI aHrNiMCbKoi MOBM Bapitoe 34e6inblIOro BHACAiIAOK YaCTKOBOT
3amiHu (Joe Public — 6puTaHcbKmid BapiaHT, John Q Public — amepuKaHCcbKkuit | KaHaACbKKUIA BapiaHTK) abo
noBHoi 3amiHn (Tommy Atkins — 6putaHcbKMi BapiaHT, Joe Bloggins — KaHaaCbKuit BapiaHT). YneHyBaHHA
aHaNi30BaHOTO JIEKCMKO-CEMAHTUYHOTO NoAa "ntoguHa" Ha rpynu Ta ix 4eTanbHuUii onuc ganm
MOMK/INBICTb BUABUTU AOTO CEMAHTUYHUI LLeHTP (rpynu "3BMYaliHa Il0AMHA, NPI3BUCbKO HOCIA
HaLuioHaNbHOro BapiaHTy aHINiIMCbKOT MOBM, NPI3BMCbKO CONAAT Y HALLiOHANbHMX BapiaHTax aHrNiMCbKoi



moBsu") i noro nepudepito (rpyna "npeacraBHUK neBHoi eTHocninbHOTK"). € BCi NiacTaBM 3pobUTH
BMCHOBOK, LLIO B HaLLiOHA/IbHUX BapiaHTax aHrNilcbKoi MOBM, 30Kpema y ii ppaseonorii, nepeBarkHa
6inbLlicTb AOCAIAKYBAHUX OANHUL MICTUTb Y CBOEMY CK/1afi YO/I0BiYi iMeHa BignoBigHO o0
nekcmkorpadiyHux i KopnycHUx gxxepen. IcCHyTb 3adikcoBaHi cCNpo6bu BPiBHOBAKMUTM HYaCTKY KiHOUMX
iMeH y cknagi aHrnincbKmx ¢paseosnoriamis, Hanpuknag, John Q Public, John Q Citizen i John Q Taxpayer
i Jane Q Public, Jane Citizen i Jane Q Taxpayer BianosigHo. MNepcnekTnBa NoganblunX 4OCNIAKEHb
nepeabayae po3WMPEHHS MacUBY aHaNi30BaHMX OAUHULb, 30iNblUEHHA KiIbKOCTi KOHOTATUBHMX MOAIB i3
¢dpaszeonorismamm JaHOTo TUMNY, BUBYEHHSA IXHbOI CEMaHTMUYHOI CNOAYYYBaAHOCTI i NparmaTuKu B
HaLiOHaNbHMX BapiaHTax Cy4acHOi aHMAiCbKOT MOBMW.
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